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EDITORIALE

ArturoTridico 
Editore

Carissimi lettori della Voce, 

buon autunno! 
ue t  nu e  della e  e una an a a 

d  n t e ed a nd ent  d  uant  a enut  a 
ette e ed tt e n u a ed n da e a  
a e t na  ded ata a D n ue au n , un 

le ale d  ande e t  e  a t t  da Rue 
Dante ed  a at  a  e t  dell a atu a d  

nt eal e del ue e  
 u a  dell a ena elett   n t  a-

nade e, u t n udeau, e e t  e  l nu  
e n  e al  

 n  tante tat t e, dalle l  tt  n u  
tud a e alle aut l   t e al nd  
elle a ne t e  n  nu e  a -
nd ent  ulle n t  dell  t tal an , dalle 

due tenn te e ann  att  nna a e l e a 

alla a nale d  al  ual ata e  l  u e  
  a e  a tant  alt  a t l  ed a -

nd ent  d  ande nte e e  
a e tu a e la e t na n  ded ate al n t  

a at  a a an e , e a e ettuat  -
tant  a  a t al , ed n a t la e   e at  
ne l  tat  n t  ed a u a
a la e d  tat  n t  n a an e a la e d  -
e a ent a, e una ella a na  ded ata a 
uella e t e e e e e la e ta del e l  

l a ua u a te
 a la an e d  unalt a tante ed a laud ta 

ta  uella del e dente del n l  tal an , 
atte  Ren , alle a n  n te  alle at  t e e-

te an e l uade n  all  a ne
tal a  an e e a , e  la ude a d  a a-

nell  a  un an e  a t la e, de ut-
tand  ul e at  a na  d  all t eet  

 n   tant  n l  d  a  e d  u na  
n ente d  e l  e  una a an a la ante l e-
an an  ea  Re t  tel, una ena da an-
d , al n u t   da e ne  R t at  e u a 

 l un et at  n  alt  n l  tt  e  u-
ta e att  el at  n l da  e  en ta e un 
a , n ente d  e l  e a at n  e  e 

d  e n  e d e t ent , l deale  l a n  e 
le an  a  
ue t  e tant  alt  tete le e l  n ue te a ne  

u na lettu a, a  lett
Arturo Tridico
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TUCCI & ASSOCIÉS

Me Nadia Tucci
Tél. 514-274-1011 • Fax 514-274-1411

Courriel : nt@nadiatucci.ca
7153, rue Drolet, Montréal, Québec, H2R 2C1

Me Janie Boudreault
Tél. 514-271-0650 #228 

Courriel : janieboudreaultlaw@gmail.com

Me Jean J. Bertrand
Tél. 514-271-0650 #224 

Courriel : jeanjbertrand@hotmail.com

Me Farah Rousseau
Tél. 514-271-0650 #230 

Courriel : farahrousseau@outlook.com

Avv. Francesco Mocellin
PATROCINANTE IN CASSAZIONE

Piazzetta delle Poste, 7 - 36061 BASSANO DEL GRAPPA (VI)
Tél. +39.0424.524.772 - Fax. +39.0424.237.663

Courriel : info@studiolegalemocellin.it 

* Recouvrement de créances  * Litige civil, commercial et pénal  * Responsabilité civile  * Droit de la famille, des personnes et des successions  
* Assurances   * Droit criminel, pénal et statutaire  * Droit immobilier et louage * Droit du travail et emploi   * Entreprise, sociétés et compagnies  

* Consommation  * Contrats civils et commerciaux  * Sûretés et publicité des droits

NOS COLLÈGUES PARTICIPANTS:

Société en nom collectif à responsabilité limitée • Limited Liability Partnership

AVOCATS • LAWYERS

Me Dorina Tucci
Tél. 514-271-0650 poste 225

Courriel : dtucci@tucci.ca

Me Rita Tucci
Tél. 514-271-0650 poste 229

Courriel : rtucci@tucci.ca

Télécopieur : 514-270-2164  www.tucci.ca 
201, rue Saint-Zotique Est Montréal (Québec) H2S 1L2 Canada
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PERIODICO PER GLI IMPRENDITORI
dal 1982

SEDE PRINCIPALE
1860 RUE FERRIER, LAVAL (QUÉBEC) H7T 1H6 

TÉL.: 514-781-2424 - FAX: (450) 681-3107
www.lavoce.ca • e-mail: lavoce1@gmail.com

SEDE AMERICANA
200, 178TH DRIVE SUITE 601 • SUNNY ISLES 

BEACH • FLORIDA 33160 USA
 TEL. 305-792-2767   • CELL. 305-608-7115

 Fondatore / Editore  Arturo Tridico
lavoce1@gmail.com

Redattore Capo                                Stefano Bellentani
Avvenimenti comunitari         Giovanna De Gennaro
Avvenimenti speciali                                   Yvette Biondi
V.P. Marketing D    omenico Romagnino
Sale olio peperoncino  Giovanna Giancaspro
Emigrazione e Gioventù  Emanuela Mara De Bonis 

FotografiaFotopro514.892.1077-fotopro@bell.net

TEAM ITALIA
Media Partner

Gianluca Parise - Lara Palm   erone - Cesare Mazziotti  
Emanuela Medoro - Claudia Zanolin

   LA VOCE EURO-AMERICAN PUBLISHING INC.
TEL. (305) 792-2767

Collaboratrice Patricia Grana
Consulente legale Detroit Frank Tridico
Consulente legale Florida Vincent Grana

LE OPINIONI ESPRESSE NEGLI ARTICOLI FIRMATI 
NON RISPECCHIANO NECESSARIAMENTE 
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EURO CANADA EURO AMERICA
LA VOCE È UNA RIVISTA PER GLI IMPRENDITORI D’AMERICA 

FOR AMERICAN ENTREPRENEURS   •   WWW.LAVOCE.CA

La Voce ringrazia Voi tutti lettori, Imprenditori e inserzionisti, che da 33 anni siete stati fedeli alla nostra 
rivista. Oggi durante il 33° anno di esistenza, come tutta la stampa cartacea, anche noi attraversiamo dei 

momenti difficili. 

La nostra direzione ed il team editoriale sollecitano la vostra collaborazione per 
RINNOVARE L’ ABBONAMENTO, se molti di voi hanno ricevuto la nostra rivista gratuitamente a casa, OGGI, 

per ragioni dovute alle tariffe postali se desiderate continuare a riceverla a casa Vostra, Vi  preghiamo  di  
inviarci solo il 33% del  costo dell’ abbonamento normale: soli 20 dollari anziché 60 dollari

per le 24 prossime edizioni, quindi meno di 1 dollaro a copia che ricevete a casa vostra.

Chi non vorrà rinnovare l’abbonamento, purtroppo dovrà recarsi a leggere la rivista nei luoghi in cui la potrà 
reperire gratuitamente: alcuni tra questi, sono il COMITES, il CENTRO LEONARDO DA VINCI, La CAMERA 
DI COMMERCIO ITALIANA del  CANADA, le vostre  Associazioni e patronati, che ne hanno fatto domanda  

per la distribuzione, (nell’area  del Grand- Montreal e dintorni).

Altre sedi in cui potrete prenderla gratuita fino a esaurimento, presso inserzionisti, 
presso le seguenti sedi italiane:  

Consolati , Ambasciate, Camere di Commercio dell’ area NAFTA (Accordo territoriale di libero scambio 
commercial nel centro e nord America).

INVIARE IL VOSTRO PAGAMENTO DI 20.00 $ INTESTATO A 
LA VOCE (Euro-Canada - 1860 Rue Ferrier, Laval,Què , H7T IH6 

Per informazioni chiedere di Arturo Tridico Cell; 514 781 2424

34ANNI

EURO CANADA

3475, boul. le Carrefour, Laval | 450.688.1880
jaguarlandroverlaval.com

Five alternatives for a new Jaguar generation
Combining performance, efficiency and technology
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IL PERSONAGGIO DEL MESE

Dominique Zaurrini:
dalla Rue Dante 

n  al 
“Canadian College 
of Construction 
Lawyers”, 

  D
D

 

“Dovendo scrivere di me -  d e l Avvocato 
Dominique Zaurrini e a a  a ut  l 

a e e d  n nt a e - titolerei  il pezzo “Da 
via Dante al Canadian College of Construction 
Lawyers , perché questo passaggio nel tempo 
ri ette il percorso per andare in questo collegio 
di avvocati, che conta 100 tra i migliori legali 
nel campo del diritto edilizio”.
l a n  del ande a at   n at  

dalla u la d  t e-Da e-de-la-D en e e 
 all le a nt- l e n

R da la at  “Sono stati anni fondamen-
tali perché, come tutti i bambini di questa gene-
razione che vivono in questo quartiere, ho avuto 
l’immenso privilegio di studiare in tre lingue: il 
francese al mattino, al pomeriggio l’inglese e nel 
tardo pomeriggio, ho potuto mantenere le mie 
radici italiane prendendo lezioni di italiano”. Me Karine Cherbaka

“Tra le tante persone indimenticabili, ricordo il 
direttore della scuola Saint-Philippe Bénizi, il 
defunto Antonio Saia. Saia sapeva individuare 
in mezzo a noi quelli che pensava avrebbero 
avuto il potenziale per fare gli studi che avreb-
bero reso noi giovani professionisti di successo”. 

lt  an  tal an  della ene a ne d  
au n , una lta letat  l ett  

ann , ann  la at  an e nel u ne  de  
n t  en t
“Nel mio caso - da - ho lavorato al su-
permercato “Milano” l’estate che mio padre 
aveva co-fondato con il suo fratello. Ho ri-
preso gli studi al College St-Viateur d’Outre-
mont e devo sottolineare gli sforzi compiuti 
da mio padre Angelo Zaurrini e mia madre, 
ancora in vita a 94 anni, Maria Zaurrini”.
ant  tud  e tanta d l na ann  a a-

t  e n  tat  ut l  an e e  la u e a 
a lt  d  u uden a dell n e t  d  

nt eal   
au n   at  dal u n  del  

Me Sylvie Champagne

Me Carine Farkouh
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Me Jeannine Tchakmakian 

Me  Nadia Tomassini

“Dopo due anni in uno studio legale, il senso 
di imprenditorialità dei miei genitori ha fatto 
in modo che io aprissi il mio studio legale, da 
solo, e come assistente, mia moglie Michèle, 
che mi ha sempre sostenuto”.
 , alla ne del , a e  un  tud  
t a a e e ule a d t- au ent   uel 
te , lt  end t  d  t u ne 
e an  d  ne tal ana  e an  l  uat-
t   n ue a at  tal an  a nt eal  

  tat  natu ale e  e e e e ue-
ta nte d  l ent

“Ho incontrato tante persone che hanno in u-
ito positivamente: il notaio Joseph Di Palma, 
Rocco Di Zazzo, Gerlando Argento, Remo 
Zeppilli, Alberto Bernardi, Michel Tozzi e 
soprattutto il senatore Pietro Rizzuto.”.

e a ente, l  tud   e ut , -
u and  e al ente d  d tt  ed l  e 

d tt  e ale   nt n  a ue t  due 
l  e a t u t , a  a , l u  

tud  le ale, e   a at  n tant  
ta t   ent at  nella anta an a

ant  n  ann  a an at  la ua att t  
Sylvie Champagne e la a n lu  n 
dal , e a e e e alla e a d  

lu n  nn at e nel d tt  Carine Far-
kouh ent ata nel tea  d  a e  n e u t  
l  e  l n e t   ll nel  

Karine Cherbaka, d  l  e  l n -
e t  d  e e nel 

Ronnie Maroun, e al ta n d tt  -
e ale e d tt  l a e  Alessandra 

Leuci e a letat  l tea  e  -
u a d  nten  le e e ale  

Jeannine Tchakmakian e la a nel et-
t e del d tt  e ale e del d tt  

l a e  

 n   un te Maria Cristina Argento e 
Nadia Tomassini nel nten  le e 

ett e e ale ed Emilie Duquette 
e  u a t a l alt  del nten  

l a e e delle t u n   

n lude au n  “Il mio orgoglio professio-
nale e  personale è quello di vedere l’arrivo 
di nipoti, miei e di Michèle, che ci auguriamo 
possano continuare l’eredità di famiglia che 
abbiamo dato ai nostri gli Gabriel, Simon e 
Jean-Nicolas) ed ai loro coniugi, Nathalie Mol-
son, Karine Cherbaka e Chantal Bonneville).”

Dal utu  a  a etta “Giustizia per 
ottenere una società più equa”.

ent ata n e del nu  d e d  e-
du a le, e ta e  enna  , e ta-

ente te  nte e ant  a a ent  n 
ue t  en , e n  lt  du  e 

la nu a ene a ne d  an  tudent  
d  u uden a e a at  a un e  
ue t  ett  n a una lta, n a    

tutt   n t  l ent  e  ann  dat  du a 
n tutt  ue t  ann , ed n t a  tutt   n t  
l ent , n ent , a  n t  e della Rue 

Dante a a  ta  a e  e e el  d  
nn a e la n t a n en a

Me Domique Zaurrini con i suoi nipoti

IL PERSONAGGIO DEL MESE

Me Ronnie Maroun

Me Alessandra Leuci

Me Maria Cristina Argento  

Me Emilie Duquette
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GENEROSITÀ • GOODNESS

The Very First Unitas
Golf Tournament Fundraiser
A great success!

Il primo torneo bene co
di Golf Unitas:
un enorme successo!

Montreal, 5 ottobre 2015 -  a  un en e u e  
la a ed ne del t ne  ene  d  l  n ta , lt  
l    ette e, e  l lu  d  l  t-Ra a l ed 

an at  dall a ne delle e ne da a  e e -
n t  tal - anade  , l ent  e na d  da n  
D , l ent  ultu ale della la tal a- a a d tal a 

- a a d tal a , la nda ne un ta a tal - ana-
de e   ed l n e   na nale de l  
tal - anade  , e ne u e

lt  lun   due a  del ae t  lu  
d  l  a nt-Ra a l, l t ne  a a a-
t  lt e  l t  e ann  at  e  
un tante au a a l end   d  

   t attata della a n at a 
d  lla a ne dalla ea ne d  n ta  
e a a lt  tutt  l  an  e  l  te -

 ett  a l e e nd  e n l da e 
e nd de e le e e  una l e u-

ne da a te della un t  

l t ne , e e ede a un , an  lun  
l e , ta l ed unele ante ena,   
t ad tt  n una u ta nata d  t e d  

l da et  e a ele at  lun t  della un t   

Montreal, October 5, 2015  e t ed t n  t e n ta  l  
u na ent  t  la e n e te e  , , 

at l  t-Ra a l, a  a eat u e   e ent a  
lle t el  an ed  anad an- tal an u ne  

and e nal at n , ent e e na d  
Da n  D , ent e ultu el de la et te tal e- a a 

d tal a - a a d tal a , ndat n unauta e 
anad enne- tal enne , and n  nat nal 

de  tal - anad en  , ue e  a te

a n  ta en n t  u e   t e e -
e t-Ra a l l  u e, u  ld ut 

t u na ent att a ted e t an  l e  
 la ed  a eat au e and a ed e  
,    t e t lla at e n t a-

t e n e t e eat n  n ta  and u t 
all an at n  t a d  a n al  
und a n  t et e , n l dat n  und  and 

a n  e u e  n de  t  e t ene t t e 
un t  lete t  un , lun  n 

t e u e, a ta l and an ele ant d nne , t  
t u na ent tu ned ut t  e a u e ul da   

t, a a ade e, and a ele at n  a un ted 
un t

Photo by : John Oliveri

 un en e u e  
d  l  n ta , lt
d  l  t-Ra a l ed 

ne da a  e e -
 e na d  da n  

la tal a- a a d tal a 
un ta a tal - ana-
e de l  

 lu  
a a-

t  e  
 d  

at a 
n ta
te -
da e 
e u-

 lun  
na,   

t e d  
un t   

Montreal, Octob
u na en

at l  t
lle t e

and e
Da n  

d tal a 
anad

ded

t
t u

Phot

Organizing committee: Pat Buttino, Paola 
Colapelle, Joey Saputo, Josie Verrillo, Anna 
Giampà, Claudia Mastrocola, Alex Loffredi, 
Angela Minicucci

bottom row, left to right): Frank Cavallaro,
Michelina Lavoratore, Giovanni Santoianni, 
Matteo Paranzino, top row, left to right): Sergio 
Rinaldi, Joe Ferrarelli

bottom row, left to right): Angelo Pinchiaroli, Pino Asaro, 
Salvatore Cimmino, Frank Cianciulli, top row, left to 
right): Walter Pinchiaroli, Vincent Perreault, Luigi 
Libasci, Luigi D’Ascoli, Silvio De Rose, Carlo De Rose

bottom row, left to right): Joe Lizza, Jay Canuto, Carl 
Colizza, Joey Saputo, Angela Minicucci, top row, left to 
right): Maxime Therrien, Renato De Cubellis, Villio De 
Cubellis,  Nino De Cubellis, Jaguar guest

Winning foursome – Honorary President Joey Saputo, President Angela Minicucci,
and the winning foursome from JE Hanger
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n ela n u , e dent  t e an n  ttee, a  ell 
a  e  a ut , n a  e dent, uld l e t  t an  all  t e 

an at n   t e  e ellent  and t ele  e t   
an  u t  all  u  ene u  n  t ut  t  

e ent uld n t a e een le n lud n  a ut  n , a-
ua  and R e  a al,  t le  n t u t n et R n at n, 

Ra nd a t ant nt n, a ll  nan al e e , 
D n t  ent e un a e te-de - e e ,  anada a , 
R  R al an  e uld al  l e t  e tend t an  t  all  
u  luntee   t e  t e and ded at n    t e t  
an  n ta  n t at e  t  e

n ela n u , e dente del tat  an at e, e 
e  a ut , e dente n a , de de an  n a a e tutt  

l  an  e  le ellente la  e l  n tan a l  
n  d e  n a a ent  a a  ene  n  en a  
ual  le ent  n n a e e tat  le  a ut  n , a ua  
a al,  t le , R , a ll , D n t ,  anada, R  R al 
an   n a an , n lt e, tutt   l nta  e  l l  te  e 

la l  ded ne l t ne   l  d  una e e d  n at e 
n ta  n a a

GENEROSITÀ • GOODNESS

ABOUT THE UNITAS PARTNERS
 e  a e  and d t ute  und  t  an at n  en-

dea n  t  te ealt , edu at n, tal an lan ua e and 
ultu e, and al au e  t n t e tal an un t
 e  te  al, ultu al, u ne  and e -

nal a t t e   tal an- anad an  n ue e
 e D  ee  t  un te t e tal an un t  t u  t  
ultu al, a t t , t n  and al a t t e
 e - a a d tal a u ta n , te  and de el  ta-

l an- anad an ultu e n nt eal
 e  te  and a e ua d  t e tal an- anad an ul-

tu e a  ell a  t  e utat n n ue e
 e n at n e a d n  t e l  t u na ent  n -

ta , lea e nta t t e tal an anad an un t  unda-
t n l  - -  l  - -

u el  n

A PROPOSITO DEI PARTNER UNITAS
 a  a l e e d t u e nd  ad an  e e-
an  nel a  della ne della alute, t u ne, 

l n ua e ultu a tal ana, e e  au e al  all nte n  della 
un t  tal ana    

 a  u e  e a e l  nte e  e al , -
e nal , ultu al  e al  de l  tal - anade  n u e  
 l D  ant ene un ta la un t  tal ana att a e  l u  
at n   ultu ale, a t t , t  e le att t  al   
 a - a a d tal a t ene, u e e lu a la ultu-
a tal - anade e a nt al  
 l  u e e al a ua d a la ultu a tal - anade e e 

la ua e uta ne n u e            
e  a  n a n  ul t ne  d  l   u n ta , n-

tatta e la nda ne un ta a tal - anade e al - -
 a  - -  - a l  n

Il gruppo di Pino Asaro president del CNIC uè) accerchiato dai Notai Pinchiaroli, pa-
dre e glio, e dal padre e glio De Cubellis noti concessionari della Jaguar Land Rover 
Laval, primo a sinistra l’amico Vincent Perreault

Il gruppo degli inseparabili, Seduti; Franco 
Di Menna, Joe La Storia, e Alfonso Puccio,
In piedi; Charly Albano  e Mike Tiseo

Gli amici dell’On.le Angelo Iacono Neo eletto) 
assicurato della forte vittoria del suo partito 
liberale,attorniato dai suoi sostenitori, tutti 
negli affair prosperi… di Montreal e di Laval

Il gruppo femminile, di talenti gol sti 
eccezzionali, imprenditrici e sostenitrici 
del nobile progetto UNITAS;
si riconoscono sedute le signore,
Valentino e Triassi,
in piedi, la signora D’onofrio 
e le sue amiche ospiti

Flash sul tavolo dei fortunati  vincitori
sempre gli stessi…)
Amici di Franco Gallo al centro) titolare del 
noto Ristorante GALLO NERO sulla via Jarry a 
St-Leonard  MONTREAL
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 alla ne a nt  u t n udeau, tand   e al 
al  ande u e  elett ale dal  ad   
ann , e e  la l t a n  al en  due  t e e e e -
l e  na tt a t a, d  tata tale da u e a e 
le e n   ee, n u tand  la a an a 
a luta de  e   e al e an  l e at  d  le 
ele n  ede al  del , n u  a e an  n u tat  

l   e  n a ad n  a t  d  ue tann , 
uand    a e ta la  lun a a a na elett ale 

della t a elett ale anade e,  nda  e an  -
et , n e and  e   l e al  la te a ne 

d et  l D  ed  n e at  udeau n n a a  att  
a  nd et  ed a t at  la na a ne u ta  n un 

ent  ned t  e   anade , n une n a an-
a da ett  all u a a tutt  l  nd at  

ne at , n un e at  l a e a l  e -
ed  e nd  d  e l n t, n n e atta ente 
e l  e  d  n t a  e un de t  delle a-

l e e l a ente e ente, l leade  l e al a 
a ut  a u a e le a l e  a att  ettend  

un anada e n n   a e ta ente  e u , 
e n n  dutt  a e ta ente  ett  

dell a ente   e al ann  l at  d   ua  
tutt  l anada  da  l  e  d  e  nta  e 

ue e  n  al la  e l t nelle n e a t-
t e, d e ann  n u tat   lle  u , l , 
n e  un , a t a, n e d a d land e 
e undland  e lle  u t e nt  an e nel ande 

d, n u n, una ut, e t  del d- e t  tt -
a l e al, n e e all D  an e nell e t, n t  
l a, ed al ent , n an t a  

Trudeau stravince le elezioni e diventa 
il nuovo Primo Ministro Canadese

POLITICA CANADESE
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POLITICA CANADESE
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Mario Di Meo
Distributore
C.M.C. Inc.
Import-Export
Tel. 514.385.6445 / 
514.381.8935
Fax. 514.385.6446
cmcimports@bellnet.ca

1) PORCINI SILANI 
(secchi e congelati)

Prodotti cosentini
2) Pasta ÒForteÓ

3) Pasta ÒConteÓ
4) Friselle ÒSpiga dÕoroÓ
5) Taralli ÒSpiga dÕoroÓ

6) Confezioni di fichi pregiati
7) Confezioni di origano 

Importati da

INCORAGGIATE I NOSTRI INSERZIONISTI

La Dottoressa GRACE TRIDICO  titolare della 
clinica chiropratica TRIDICO 

è a vostra disposizione. 
Per ogni consiglio utile 

1.705.942.4325

32b, Queen Street East Sault-ste-Marie (Ont.) P6A 1Y3

Dolori lombari?
La clinica chiropratica della Dott.ssa GRACE TRIDICO rivela che i ricercatori 

in differenti università di Ottawa dichiaravano che la manipolazione delle 
vertebre dai chiropratici, costituisce il trattamento più efficace e più sicuro per i 

dolori lombari sorpassando di molto i trattamenti medicali.
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Mario Di Meo 
Distributore 
C.M.C. Inc. 
Import-Export
Tel. 514.385.6445 / 
514.381.8935
Fax. 514.385.6446 
cmcimports@bellnet.ca

1) PORCINI SILANI 
(secchi e congelati)

Prodotti cosentini
2) Pasta ÒForteÓ

3) Pasta ÒConteÓ
4) Friselle ÒSpiga dÕoroÓ 
5) Taralli ÒSpiga dÕoroÓ

6) Confezioni di fichi pregiati 
7) Confezioni di origano 

Importati da

INCORAGGIATE I NOSTRI INSERZIONISTI

La Dottoressa GRACE TRIDICO  titolare della 
clinica chiropratica TRIDICO 

è a vostra disposizione. 
Per ogni consiglio utile 

1.705.942.4325

32b, Queen Street East Sault-ste-Marie (Ont.) P6A 1Y3

Dolori lombari?
La clinica chiropratica della Dott.ssa GRACE TRIDICO rivela che i ricercatori 

in differenti università di Ottawa dichiaravano che la manipolazione delle 
vertebre dai chiropratici, costituisce il trattamento più efficace e più sicuro per i 

dolori lombari sorpassando di molto i trattamenti medicali.

ALMA  T 418 662.5476   F 418 662.3798 
 1430, boulevard Saint-Jude Sud,  Alma (Québec)  G8B 3L4  

QUÉBEC  T 418 266.0707   F 418 266.0717  
210, rue Fortin, bureau 100, Québec (Québec)  G1M 0A4

MonTrÉAL    T 450 670.9222  F 450 670.8303 
2751, boulevard Jacques-Cartier Est,  Longueuil (Québec)  J4N 1L7

grAphisCAn.CoM

MArio pAyETTE | dévELoppEMENt dES AFFAirES 
mpayette@graphiscan.com | T 450 670.9222 x231  C 514 886.6600
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COSA BOLLE IN PENTOLA

el ,  a ut  un dea e  ta e  e  al  nelle 
n t e t ade   nd tt  al une e e ulla t a della 

na d  unt   u  e n  e uta e  a t  le 
e ne e ann  ut  u  ann  date e  
l  ann  a en e  l  e le an  ene a n  

d   d n  e l e   un  t nat  n 
t ada, ed l lu  delle attual  a ene n n e te da 
e e, an  a e ad e  n n e a et u t  

n t end  alt  e l    ed  tat  la e -
l t  d  ue ta e na, au e R a d e 

R et , e a eat   anad en  R d  au e 
R a d alla l ana an a e la ua l ta tell  
a ana, e a e a e  n  n leu  
t eet, d e e a a at  da tutt ,  e  la 
ua e l t   l  e  a ut  e ue ta ande 
tella a a tene a alla enade leu  d 

tt e   n nt at  la a l a d  R a d a a l ana 
e  e t  l  e te  eal a e un u ale  n n e del 

ad e u leu  t eet  ene a e  ann  dat   tata 
una nta a a e ual a d  an a  ande d  uell  e 
a e  a nat   D  l n nt  n la a l a  a t  

e au e R a d a att  un la  t a d na  e  la 
ua a l a  n  le e ne  u l  e  d l  e -
a  n nt a e, e n n  n a a l  a a tan a e  a e e 

l n e d  d n e e l l  an el  ul u  della l ana, 
nel l  ent e l  a t t  d n e an   ua da  le e ne, 

e  n atulan  n l  a laudend  l d nt  ua -
dand  au e R a d e un an el  lendente  e la-

at    e ta da e  nal ente ed a  l n t  
au e nella na d e una lta e a, ulla a el u n  
 a t  e a e a  a unt  l ett  uand   t  

un ad e e a  e atta e una t  del u ale  e u  l , 
d  a  ann , ede l   e a  l u  a  a t  n 
un  au e R a d, un ande at e d  e ,  
e l a n  d  and  , au e, au e    a t  

e  an e ne   ann  la le enda d  au e 
R a d, e R et   n ed le e an e a a n  d  

d e  ann  a an   e a 
ue t  ande at e  e  
n a a e l  e  e  
nt n  e al d  ande  

unt - a t e lle e  a e  
edut  n ue t  ett  ed 

a utat  a ette l  n ed , lu e 
 a n d   n  l  

t a d na  a t t  e   D d  
e, la tt  d  nt eal, l ua -

t e e d  unt  e l a a ne 
de  e ant  d  leu  
t eet

QUANDO L’HOCKEY 
ERA UNO SPORT DI 
STRADA:
OMAGGIO A MAURICE RICHARD, 
GRANDE GIOCATORE E GRANDE 
UOMO DI AHUNTSIC. 

d  anna an a

La Molisana
1014, Fleuryest Montreal
tel 5143827100
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GENEROSITÀ • GOODNESS

1st edition of the Festival Saint-Lazare Au
Galop raises $40,000 for the new Cedars
Cancer Centre

La prima edizione del Festival Saint-Lazare
au galop raccoglie $40,000 per il nuovo
Centro oncologico di Cedar 

R  u e ,  a t    a eda  an e  unda-
t n annun a n en  a e e e la un t  d  a nt- a a e 

a a lt  ,  du ante le ent  u ale delle u e e,
e  la R al anad an unted l e e a dat  l a alle ent  

e ue t e dell  a t  

e ent  e a e t at  l tutt  e au t , da e e  un a  
e  le a l e e a n lt e att at  l atten ne d  tat  -
en ent  da n  a te del anada e e n  dall u a   nd  

a at  dalla end ta d  lt e ,  l ett  n  de t nat  alla 
nda ne e  la e a del an  d  eda  e a e ente ente 

a e t  le ue te al ent  un e ta  d  alute dell n e t  
d  ll  a len

l ent  e en  d  l n e, una a a a e al ata, un 
Da  tal e  u a d  u e all at e, un ent  d  e a 
l n a, unun t  d  ad - n l a, un edale n l  d  -

e  d u n , e an a alt  l ent  e al e  d  una ea e 
t tu e l  della n a  ne u e d  e nale an ta  

alta ente ual at   e e d  te n l e ult a de ne e te n -
e u e all a an ua d a e  u a e a ent  d  tutte le et  

du ante tutte le a  della alatt a, dalla d a n  alla ua ne

R  u e , u u t ,   e eda  an e  unda-
t n  lea ed t  ann un e t at t e un t   a nt- a a e 

a  a ed ,  t an  t  t e ld ut R al anad an unted 
l e u al R de e ent  ed  t e t n  annual e ue-

t an e t al n u u t 

 t e nl  u e  t   t e R  en ned e ue t an t u , 
t e a l - endl  e ent ld ut and el ed e le  
a  t e unt  and a  a  a a  a  u e   eed   t e 

,  n t et ale  ent t  t e eda  an e  undat n t  u -
t t e ne  eda  an e  ent e  e entl  ened at t e 

ll n e t  ealt  ent e   len te

e ent e  e u ed t  l n , a e al ed a a , a all at e 
a e Da  tal, a l n al e ea  un t, a -te  Rad at n- n -

l  de a t ent, an n l  Da  tal and u  e and e e  
a te t  t at an   e  ent  t e n e  ea   l  a -

ed ted ealt a e e nal  u e tate- -t e-a t te n l  and 
t e late t te n ue  t  a e  at ent   all a e   d a n  
t u  e e  ta e  t eat ent and e e  

Photo by Asbed.com • From left to right: Mark Shalhoub, event emcee, Mayor Ro-
bert Grimaudo, Town of Saint-Lazare, Bruce Shadeed, Chairman and Jeff Shamie, 
Director General, Cedars Cancer Foundation, Dr. Ewa Sidorowicz, Associate Director 
General of Medical Affairs and Professional Services, MUHC,  Tony Loffreda, Regional 
Vice-President, Financial Services, Western uébec  PVM, RBC  Royal Bank main 
event sponsor), Pamela Tremblay, City Councillor and Au Galop President, Dr. Ro-
ger Tabah, Surgical Oncologist, MUHC, Chair, Cedars Medical Advisory Committee
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Indirizzo:

Nome e Cognome:

Professione:

Città:  Provincia

Telefono:             Fax:      e-mail

Fondata nel 1982

(34o anniversario)
Sì, gradirei ricevere l’abbonamento alla    rivista “La Voce”  

al seguente indirizzo

SINCE 1982

D’AMERICA

È alleata alle camere di commercio 
italiane: per promuovere il 
“Made in Italy” 

(Leggete La Voce in tutta l’area NAFTA)

MONTREAL: Tel. +1 514-844-4249  
Info.montreal@italchamber.qc.ca •

www.italchamber.qc.ca 
TORONTO: Tel. +1 416-789-7169  

Info.toronto@italchambers.ca /
www.italchambers.ca 

WINNIPEG: Tel. +1 204-487-6323 
contact@iccm.ca /www.iccm.ca  

VANCOUVER: EDMONTON: CALGARY:
Tel. +(604) 682-1410 

iccbc@iccbc.com /
www.iccbc.com

CHICAGO: Tel. +1 312-553-9137  
info@italianchamber.us / 
www.italianchamber.us 

NEW-YORK: Italian Trade Commission 
33 East 67th St.   

LOS ANGELES:  Tel. +1 310-557-3017 
info@iaccw.net / www.iaccw.net 

HOUSTON: Tel. +1 713-626-9303 
info@iacctexas.com / www.iacctexas.com

MIAMI: Tel. +1 305-577-9868 info@
iacc-miami.com \ www.iacc-miami.com

MESSICO: Tel. +52 55 52822500 
info@camaraitaliana.com.mx / 
www.camaraitaliana.com.mx 

ECCO L’AREA NAFTA COMPRENDE

Buon appetito
con

che vi invita nei migliori ristoranti 
mediterranei di Montréal

Inviare tutti gli abbonamenti al seguente indirizzo:
1860 rue Ferrier Laval Qc, Canada H7T 1H6  

Tel. 514 781 2424 FAX 450 681 3107 
e-mail: la voce1@gmail.com • Web: www.lavoce.ca 

Abbonati a La Voce
(24 numeri a $60 direttamente a casa o in ufficio)

E riceverai un buono di $50 da spendere in
un ristorante partner della nostra rivista!

Compilate il modulo di abbonamento che trovate qui
sotto e riceverete il nostro invito personale al ristorante!

Un’iniziativa all’insegna del gusto italiano!

OPPURE 24 NUMERI PER  $20

ABBONAMENTI LA VOCE

34ANNI3444
EURO CANADA
33344



Lamborghini Veneno Roadster  e n  ,  
l n  d  d lla  e  a u ta e l ell  

tal an  na a e la ne e la  
t a aut  attual ente n la ne  -

d tta n l  n e e e la , la enen  R ad-
te  nta un  l nd  da  a all  e ,  

l t , u  a un e e    e a l  nte -
n  eal at  n un te ut  n a d  a n  
e n ed te, un ate ale e etta-
t  a n  ed t  a n t

Bugatti Veyron 16.4 Grand Sport Vitesse
- e nd  t  e  la u e a  an e e  n  
ne e a  ,  l n  d  d lla  e  te ela 

ette e n a a e  n  u     an-
e nel t a delle aut  t adal   el  del 
nd   del e t  la n e un t e a  

l nd  da  l t  e en  a all  d  ten a  
Dal , ann  della ua e a n t ada, ne 

n  tat  endut   e e la  de   e-
t  ed t  u att  

Koenigsegg Agera S  l te  t  della 
la a a al l de ede e dal n e -

nun a le, a u ta le a ,  l n  d  
d lla  l u  ul e -tu   da  
a all  le n e ten a u ente a a -
un e e una el t  u e e a   , 

end  l  -   n ,  e nd  e-
d t  en e

Hennessey Venom GT  l  a e an   a u-
d an  l ua t  t , n l  ,  l n  d  
d lla  ne e a  ad a u ta e la en  , 
la e a  e det ene l e d nd ale d  
a ele a ne da  a   ,  e nd  

tt  l an  atte un  da  l t  al -
entat , e na  a all  l de n 

 a at  ulla tann a tu  e  ed t  
enne e

Porsche 918 Spyder  l u nt  t  della la a  
ende tt  l l ne d  d lla , e atta ente la, 
n lele ante l de della a a d  t a da   t atta del 

 e l  d  e,  da un ul e  
da ,  l t  e  a all , a u   a un n  alt   
a all  le  de  due t  elett , t  un  
ull a e ante e e un  u uell  te e  n dal t  

l  elett a la  a un e    e  unaut n -
a d  a ena  l et  a e  a un e an e l 
t e a u t ne  dat  d  el t  n  da u e a  
  d  unta e a ele a ne -   n ,  

e nd  ed t  e

aut le  t a del nd   una a n   n  
tant  dell  e  en  t  ual ente lu u  a  a -

da l    a nt al  un  t a d na  n e na-
 e a e ente ente e te at  l ann e a  

a n  nt eal, tuat  a land nel e t land ulla 
R ute an anad enne,  l n e na  a n  u ale 

e  la Re ne d  nt eal  l n tt  u  l  e t e ed  
un unt  d  e ent  e  l  a ant  delle uatt  u te d  lu , 
all n e na d  el t  e d t  ende a aut l  nu e 

e u ate, tutte d  alt a ual t , e   tunat  l  d  a a  
a e a l ,  a nt eal una ne t a ull tal a  ella

LE  5  AUTO 
PIÙ COSTOSE 
AL MONDO

LE LAMBORGHINI REGINE DI MONTREAL: CHE BEL 
CONCESSIONARIO NEL WEST ISLAND

n e da l   n a a -

na e e l  a att  l n t n  

del D  a  nel e t land,un 

n  an e lu  a a al lante 

d  ue te e ellen e della t ada

2°

3°

4°5°

1°

MOTORI
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FORMAZIONE ACCADEMICA

MONTREAL ET TORONTO
DANS LE TOP 10 DES MEILLEURES 
VILLES OÙ ÉTUDIER
DANS LE MONDE

MONTREAL E TORONTO 
NELLA TOP 10
DELLE MIGLIORI CITTÀ
AL MONDO
IN CUI STUDIARE

e nd  lannuale la a u l a-
ta dalla et  tann a ua ua ell  

nd , nt eal e nt  n  t a le  
l  tt  al nd  n u  tud a e

l  t , a  D  a , t a-
 nell d ne el u ne, nd a, dne , 
n  n , t n, , nt al, n-

t  e n ne eul  

el n le la e ent nd al de  un e t   
u l ue a ue ann e a  la et  tann ue 
ua ua ell  nd , nt eal et nt   nt 

dan  le t   de  e lleu  lle   tud e  dan  le 
nde   e t a

De e a , n et u e dan  l d e el u ne, 
nd e , dne , n  n , t n, , nt al, 

nt  et en n, ul
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PROGRESSO ECONOMICO QUEBEC

QUÉBEC MINISTER LEITAO RELIES ON THE 
SUPPORT OF CAISSE DE DÉPÔT FOR TWO 
NEW MONTREAL RAIL LINES

IL MINISTRO DEL QUÉBEC LEITAO CONFIDA 
NELL’INTERVENTO DELLA CAISSE DE DÉPOT PER 
DUE NUOVE LINEE FERROVIARIE A MONTRÉAL
R  - l n t  

delle nan e del ue e , 
a l  e ta , a d a-
at  n una n e en a 

a e  , e n da 
nel att  e la a e de 
D t t u  due nu e 
l nee e a e e  -
l a e le n a t uttu e a 

nt eal  
e ta  a dett  a l -
e  e  tann   

ettand  le due nu e 
l nee e  a etta d  te e 

e u e n  ett  
del al e d   l a d  d  
d lla  

a a e - a dett  a -
l  e ta  - a  t utt e e eta a d  ue te l nee e a e, 
e t ann  ttene ne un tante t n  e n  
 due ett  n  un te a d  t a t  u l  ul nu  a -
la n d e, e una e a e lle e  lae t  e D nt n 

nt al  

R   Du n  a 
n e en e n e  , 
nan e n te  a l  

e ta  de la ed t at e 
 el n  n t e u t 
 a e de De t  
ll u ld t  ne  a l l -

ne  t  e t e n-
t eal n a t u tu e  
e ta  n ed l -
e  t at t e ne  l ne  a e 

n t e lann n  ta e and 
t e  a e a t n   t e 

 t  e a d t  
t e  ll n e t

e a e ll u ld and 
n t e e t a n l ne  and 

t e  an e e t t   
u tant all   t ,  a d a l  e ta

e t  e t  n t  a u l  t an t te  n nt al  
ne  a la n d e and a a l l ne  ll nne t t e t  
d nt n e t  t e a n a t

source: globalnews.ca)

CAISSE DE DEPOT INVESTS
IN NEW YORK

LA CAISSE DE DEPOT INVESTE MILIARDI
A NEW YORK

a a a De t  e e t t  del ue e  a n lu  
un ett  e  a u ta e un ande le  

l a e a an attan, e  , n e e al 
u  d  n e t ent  la t ne u  

n e e, la a e e la t ne n e t an-
n  ,  l a d  d  d lla  e  l  tu e ant 

n- ete  e  lla e, un le  d  
lt e  ed  

e a e de De t   ue e  a  n luded a 
e t t  u  a la e u ld n  le  n an at-

tan, e   , al n  t  t e n e t ent u  
la t ne u  

et e, t e a e and la t ne ll n-
e t   ll n  t e tu e ant n 
- ete  e  lla e, a le   e 
t an  u ld n

ECONOMY PROGRESS OF QUEBEC

Êtes-vous certain d’être protégé adéquatement? 
Contactez-moi, je travaille per vous, afin de répondre à vos besoins d’assurance partnership, 

que ce soit sur le plan industriel et commercial ou tout vos besoins en matière d’assurance-vie, d’assurance maladie grave,
assurance hypothécaire, assurances collectives et épargne, assu rance salaire ou pour toutes soumissions.

Service rapide et courtoi.

Saviez-vous qu’au Québec, l’assurance collective
est obligatoire si vous avez 5 employés et plus
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COMMENTI DEL VOSTRO ASSICURATORE

ua dand  le lla n  d  a,   a e e n e t e u  t t l  
a na   un e l  e a ene n tutt   a  d  e l  n 
t ada, n a e  na a e e u da e  
a n la te e ta,  n ,  e l  l e  a  t t l  an a  
l un  nal  tan  n l  d  anal t , e a e  n da

 
 R

e ta de  e t t  del  n a t  all  te  t e t e dellann  e-
edente e un uada n  an e  d  a l  e an e ann  a ut  

una u na e an e nel t e t e te nat  l    lu l  

 al un  de  ultat
nell  e  
Banque Nationale
l t t l  a uada nat  l  
e  n  a ne, l  n e t -

t  ann  uada nat  ,  
d lla  
Banque CIBC
R ultat  u e  alle atte-
e e una e ta de  d -

dend  ann  tat  ad e -
ellent  ultat  Dal  al  a t , l t t l   e ut  del  da 

 d lla  a lt e  d lla  e  n  a ne della , nel t e t e 
 tata una e ta del  ett  al t e t e e edente  

Banque Royale
a  tante an a anade e a au entat   u  d dend  d  
,  d lla  a ,  d lla  e  a ne   ultat  del t e t e n  ta-

t  n  alle atte e, n e d e en e ett  al e edente  
Banque de Montréal
l uada n  e  le a n , a  a ,  d lla , a a at  le e -

n  de l  anal t  e l  t a an  a ,  d lla  D  lannun  
del  a t , l t t l  a u t  uada nat  l  
Banque TD

a eal at  una e an e nte e ante nel te  t e t e, n 
,  d lla  e  a ne ett  all ,  dell  te  e d  dellann  
e edente  ue t  a n ent t  al t t l  d  nt nua e a e e e  

Banque Scotia
a an ue t a a le e ente a at  le atte e de l  anal t  

e au entat  l u  d dend  t e t ale d  ,  d lla , a ,  d lla  
ad a ne  l t t l   tat  tante all n  d  la u l a ne 
de  ultat ,   e ut  
LA VOCE ricorda che gli investitori canadesi hanno acquistato titoli stra-
nieri per 24 miliardi di dollari nel secondo trimestre dell’anno. Una cifra 
straordinaria, sopra i livelli del 2007, poco prima della crisi mondiale 
del credito.  uesti investimenti sono stati fatti principalmente in azioni. 
Aggiunti ai portafogli esistenti, questi investimenti portano a 13,2 G$, la 
cifra più alta dal primo trimestre del 2001.

DURANTE LA TEMPESTA ECONOMICA LE BANCHE 
OFFRONO I MIGLIORI TITOLI IN BORSA

di Arturo Tridico

UN PLAN POUR LA RETRAITE

e e l nta e d a ne- et a te R R
Un régime accessible à tous

u u e ,  de la t  de  t a a lleu  n nt a  de e 
d a ne- et a te e t a  leu  e l eu  l leu  e t d n  lu  d -

le d a ne  u a ent en ue de la et a te
e  t a a lleu  du u e nt a ntenant a   un e l n-

ta e d a ne- et a te
Qu’est-ce que le RVER?
e R R e t un e d a ne- et a te lle t  e t a  le l -
eu  et ad n t  a  un ad n t ateu  aut  l e t a u ett   

la  u  le  e  l nta e  d a ne- et a te
Quels travailleurs sont visés?
e R R e n ale ent le  t a a lleu  ala  u  n nt a  
 au un e d a ne- et a te lle t  e t a  le l eu , u  
nt  dau n  an  et u  tent un an de e e nt nu 

au en  de la  u  le  n e  du t a a l
u  le  t a a lleu  ala , l n t n au e e t aut at ue  

l  n nt d n  au une d a e  a e u   n e
e R R e t au  a e le au  t a a lleu  aut n e  a n  u  

t ute  le  e nne  u  u a tent  ad e  l leu  u t de n-
ta te  un ad n t ateu  aut

UN PIANO PENSIONISTICO

an  d  a  e  l en na ent  l nta  
ua  la et  de  la at  del u e  n n ann  a e  a un 
an  d  a  e den ale e t  da  dat  d  la , enden-

d   d le e  tal  la at  d  a a e a a tan a e  la 
en ne
utta a ue t  la at  ann  a a e  a an  l nta  d  -
a  e den ale

Che cosa è un VRSP?
R  n  an  d  a  d  u  e t  da  dat  d  la  e 
e t t  da a n t at  aut at   n  d l nat  dalla le -
e ettand  an  l nta  d  a  e den ale

Elegibilità
ue t  an  n  en at  n al ente e   d endent  e n n 
ann  a e  a un an  d  a  e den ale n det a n  

d  ne e t  da  l  dat  d  la   d endent  de n  e e e 
al en  a enn  ed a e e al en  un ann  d  e  n nte -

tt , e de n t  nella e e  e e la n ue e  l d tt  del 
la  d endent  n n d ann  ende e ne una u a e  -
e  a  att  aut at a ente   la at  aut n  e le alt e 
a t  nte e ate a ann  an e la l t  d  a e e  ue t  
an  ntattand  un a n t at e

Consultez-moi pour votre assurance voyage avant votre départ!

Arturo Tridico, C.d’A.A., 
Conseiller en sécurité financière,

Conseiller en assurance et rentes collectives

514.781.2424
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La presidente del Comites Montréal 
Giovanna Giordano ha incontrato in 
Abruzzo l’artista Roby Santini

na ad ta e a du ante la  ett ana nte e nale delle 
a n  lta  n u  ella nata t a a e  la -

l te a unale d  entella , anna dan , e dente 
del   nt eal  ue e , n e en a d  u d  ne, e-

dente dell  a ne a l a  a  
n nt at  R  ant n , l a t ta e a 

n u tat  l tal a e l  tal an  nel n-
d  n le ue d e tent e an n  l 
antaut e a u e e a t a  n 

la dele a ne anade e una a e le 
e ata, a te and  al d att t  ua -

dante l  a  ultu ale n ett  
a  an  tudent  d  nt eal e uell  

a u e , a ntand  an e d e tent  anedd t  ulla ua n ed -
le a e a, n l n  d  d  endut  n tutt  l nd  R  

ant n , e a t a at  l l  n a e de na, n u tand  
l a a d  ettat  nelle a e tal ane , a  e t  ta n ta 

d  un u  a anada e tat  n t  l  e e te  un ande 
etta l  n u-
a e a a et 
e  l ntana 

a e a an uet 
all a au an 
nta  e a  a -

a nat  dalla 
and n  DeR a 
  Ra a  tal a-

n  Du ante la ua 
e anen a n a-

nada, R  ant n  
a e  an e a nt eal, d e la e dente anna dan  l  
a l e   e  la e enta ne u ale a  e  del  
e l e dente ne a  l  n  d  a a e  l n nt  n la 

un t  a u e e

IL PRESIDENTE
DELLA REPUBBLICA
INVIA DA NAPOLI
UN MESSAGGIO
A TUTTI I GIOVANI

Il Presidente della Repubblica Mattarella
ha visitato Napoli e dalla scuola Ponticelli
ha lanciato a tutti i giovani un messaggio

di speranza. Questa una sintesi del suo
appassionato intervento: 

“Cari ragazzi vorrei che questa giornata avesse anzitutto 
nel segno della speranza. Non dimentico le dif coltà, le 
carenze, le sofferenze contro cui voi dovete combattere. Ma 
sono voluto venire qui a Ponticelli, a Napoli, per dire che 
dobbiamo avanzare insieme. Perché la scuola è strumento 
di crescita personale e collettiva. Se non fosse questo, la 
scuola fallirebbe. Una penna, un libro possono cambiare il 
mondo. La scuola cambia la vita, la conoscenza è libertà, 
libertà di esprimere i talenti diversi e le diverse aspirazioni. 
La capacità di crescere insieme agli altri rappresenta la 
forza che permette di aprire a una cittadinanza piena. Con-
sentire a ogni ragazzo e ogni ragazza di inseguire i propri 
sogni. Le risorse non basteranno mai da sole, ci vogliono 
le persone con le loro storie, i loro volti. Creare occasioni 
d’incontro, contrastare l’illegalità. Esemplare l’esperienza 
di questa scuola, devo ringraziare per il grande lavoro per 
preparare questo evento. Impegnatevi ragazzi, nella spe-
ranza di costruire un mondo migliore. Ha già perso cui chi 
entra nelle gang giovanili, chi cerca la droga, scegliete la 
vita non la  morte. La scuola è decisiva per tutti i giovani 
del nostro Paese”

VOCE AGLI ABRUZZESI CAMPANIA
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8° Torneo della Federazione Calabro-Canadesi: un grande successo!

Montréal, 17 settembre 2015 - a  ed ne del ne  n-
nuale d  l  della ede a ne ala - anade   e 

  lta l  ette e  al lu  de l  t-Ra a l  
tata un ande u e  a e dente d n e  tata la 
a el na a at e, D ett e - u  n ulen a alla 
l entela e ne a et n , a a la e De a d n  
anade e tal ana
a ede a ne a de de at  ende e a  a ue ta e -
e nale d nna ala e e e   e e nte e ata alla 
ala a e alla ua ne n ue e
l tt  delle ent  a  de lut  al a a d  e d  
tud  e   an  tal - ala e  e alla nda ne e  la 

e a n u a t a a d  nt eal, l u  e dente  l 
n at  D tt  a uale e a

l t ne  della  a un t   d   at  att n  al 
een  l  a a nat  d  l  ann  at  tutta la nata 

a ttand  delle e al t  ul na e ala e  d n l  
ul e  e ulla te a a del lu  d  l  a nt- Ra a l  
a ede a ne ala - anade  n a a a t la ente 

tutt   ene  n , t a u  a a la e De a d n  
anade e tal ana, e n  n ale, at De eule , 
a lle a e, a an e  e t u , u an e an e l e , 

D t ut n , a e  n  al , R  an ue R ale 
 Re n de l t,  a al, ele t  ele , en teel 

D , u ll an, nea  l tat  an at e n a a 
l n l  de  du a  della  e l u  e dente, l  
a l  al , e tutt   l nta  e ann  lla at  e  l 
u e  della nata

an  en a  lu at , la  u eata n l et-
t  d  u e e la ultu a tal ana e uella ala e e n 

ue e  e n anada

Bruno Starnino, Carlo Scalzo, Rita Tamburro, Michelina Lavoratore, Mariano De 
Carolis, Carmine D’Argenio, Vince Guida

Domenico Romagnino, Daniela Callea, Frank Pangallo, Michelina Lavoratore, 
Carlo Scalzo, Sabrina Primiano, Domenico Audino, Teresa Laurito

VOCE AI CALABRO-CANADESI

PER FESTIVITA-ANNIVERSARI, 
INCONTRI CONFERENZE

A GRUPPI FAMIGLIARI O PER ASSOCIAZONI
8370 Boulevard Lacordaire, St-Léonard

For reservation/Pour réservations :
Carlo Massironi  514 955 8551

WWW.ILCENTRODACARLO.COM
Adesso Anche Servizio Ristorazione

RISTORANTE

FAVOLOSO COMPLESSOCOMUNITARIO
LEONARDO DA VINCI

DA CARLOIl centro

Venite A Célébrare Da Carlo

Per il titolare Gian Carlo Massironi e sempre un piacere accogliere I governatori e amici;da sinistra:
Lucio Casale; Tony Colubriale; Marziale Scicchitano; Tony Commodari; Gennaro Panzera; 
Giuseppe Danisi; Gian Carlo Massironi.
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a  dell  t  ulle t ade del nd ,  de n e l e a 
R ana elle na  del at an ,  elle na  e an an  
e  ttad n  d  tutt  l nd  e l  de t na n  elte n  e, 

la e a anta, antua  dell tal a e a e a t  del nd  ente aut -
at  all an a ne d  l  elle na  nell e a etten-

t nale  a a a  l a e  e la ua ndat e e d ett e 
at a De e    e tata n e e all a ne l an  d  
tta a ad an a e ue ta ella n at a n lte l   
e  n n n de a e una e ta delle n t  ad  l ane e 
tal ane, un a  dell  t  e l  de n e l R  n a  
e   l an  n anada e an  ta e  lu  a l a  e an-
e uell  e, uand  n  ut  nel l e, n n ann  a ut  l -
tun t  d  ta e  e  n n a tta e dell a ne dellann  

del u le , d a at  da a a an e  e  l  e  n n 
n lude e n un le a  de  t  eat  e ell  e an  
att a e  n t   an  e  le le e t  nel a e d at  

ene ent a n ena at a De e , e lann   a tat  
tta a e d  un nte ta n a d  tta a, ed e entual ente 

an e u ele- , a u l -
at  nel n t  nale un 

l  a  e and  la 
ua l a ul n ett  del 
elle na , la nd t  

e l tan a de  a  -
an  e  tual   n e a 
d  una n en a d  e te -

 a u l t  e ed ete 
u ue ta a na   e e 

a un t ne a  del a  R a l e , deat  da  e  
dell a ne l an  d  tta a n lla a ne n la De -
e  n t ne a  a  a nuta ente e at  e  da e un 

a a  e une e en a un a a l  e  l an  a te a e  
de ne al a   a e ta a tutt  e n n l   l an   a e ta a 
ttad n  a n anada a ne l  tat  n t , a an  e an an  a -
a  a ell  an e a  n t  nna nal  d  nt eal e nt , l 

te  e  an a   e  ett a  une e en a un a e 
a e le                  /ps/

Un viaggio per lo spirito e per i nostri discendenti. 
L’associazione molisani di ottawa organizza un viaggio 
a Roma e nel Molise per il 2016, l’anno del Giubileo

VIAGGIO IN ITALIA • MOLISE AMORE MIO
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LO M B A R D I A

D e e  ll at  l l  d    a le , 
a an a dell nau u a ne dell - , un a e e 

lane e a e a t  d  ta e l l e  della ta, d  
, al ent  d  a ale et , a t a   a n e e 

nt  la ta  e  dell a ne a nale a -
t an  n , n l nte ent  del e dente della e ne 

lane e R e t  enat  a e e una n ta t nata e e-
e e e l  n u ne  l l  d  a ale et    ed 
 l nu ent  e da   a t an  l  a a nat , e da 

te  ed a  e en a e tau at  l nda  d  lan , 
ul an  a a a entat  e l e  della ta  

un e a atta da at , u nd  d ann  e e e l  a aluta e 
e da l  alla tt   a ual un alt ,  tene l  e  alt e an -
e ta n  un e al  e  e ente ente l e e dente del 

n l  unale, R e t  D  te an ,  a u e t  d  n tal-
la e l nu ent  nella tt  edal e a a e t  an ann  

uale l e e nale d  
e an a  t e e da e 

a  utu  de ent  della tt  
della alute - a d a at  
D  te an  - e n n un e a 

e a e enta la na -
ta, end  nte a-

nea ente a l  e a  
a l a  un  etta l  

n u  d t a  da e -
en e e e u a n   n e  della utu a ttadella -

edal e a, a e e u a ente lu a ne deale e  una 
t uttu a le u  a atte t e t uttu al  end n  d le da 

ll a e  e t e ent  t nnellate d  e  e t n e e -
e  ad adatta e a ale et  e  tene le l and  e  

 d  un e e due l nee et l tane e lle and   d  un 
du  ulla u e a ta l t  del anu att , n  d  att  
un ta l  n nta le, a n n t tu e e  un -
le a e  una ea e uella delle  al , a d  alle e e 

tt e , d e a e e a le a a e delle nda n  adatte 
a tene le   

/eCyNu/

MILANO EXPO 2015:
dove andrà L’albero 

della vita?
Il simbolo di Expo Milano 2015 è al centro di un 

dibattito su dove verrà collocato terminata 
l’esposizione universale. La proposta sarebbe di 
portare l’albero della vita a Sesto San Giovanni,

nella Città della Salute



SPORT

D    R R    

e una a la  a a la delle tenn te tal ane 
ua  elle, e ua  e le ll a  enu  e e-
ena   un l  d  ul ne uell  t a  ed a a e -
an  e la t a nale tal ana a l   en n lu-
a n la tt a d  la a ennetta   a t e dalle 

tele na e l  a ett   e an  e  l e a 
e e nale della tenn ta nd na, e  l annun  a 

e a del u  t , a an e e  l a t  e-
ale e la le a a R e ta n   nel a a 

t  t tt a n u  ene nte tata e ale e la 
u t  e  l le a e t a le due atlete  ene e t  

a ennetta an e e a e e nd   a n 
l a a- lle a l nten ne d  t a  a ta e 

   a  ete dette n uell a a  la-
a, ue ta e e una a la , a entat  una 

delle nal te n tud  ll n  del t ne  - a 
a unt  una lle a- tutta l atten ne e a ulle -
elle ll a , ade   ulle elle tal ane  n -
e a ne ue tult a e a e an e ul e  

 e    atta la t a alle nale e n le 
de l   en - e ntant  l all t eet u nal 
- a n n n l ultat  atte  all n  del t ne  

n e la nn tt l nea l natte a nale, ent e a 
da  n ta e la a ennetta a e anda ene 
n t le , e end  all annun  del t  n a

 RR R   R   R

D  l e nd  t  nel  d  Ru a, l tede  
e a t an ettel  a at  al e nd  t  nella 
la a del nd ale l t  u t , l n le-
e e  a lt n e a u  tata, a d  

ann  d l  la e a   t nata lt  et t e 
n ue t  nd ale, n end  al un  an e  e 

t nand  ad e e e e e nelle e -
n   n  u nd  le e e e e  un   

d  u e , e and  e t n  an e l  t  
nel nd ale  u a ente ettel e la e a  a an-
n  ta n te

  R D D R DR

el ent  n u  t a  e  anda e n ta a,  n-
t eal a t n  n  alla ual a ne e   

la  del a nat  e n t  d  al  n da-
e an , la a  ea ue e  a e alla tt a n 

 l ad  Ra d  ut e della ete e a dat  l u -
e  a l  a t, an a una lta l ande ent a ant  

an  D d e  D a, e da uand  a de uttat  a 
ne a t  a  e nat  add ttu a n e et , n  

 te  n ande a u t ,  ta n ta de  
a  a nat  eu e  e della a n  ea ue, 
e   n e t  n  a  a n , ed n e e all al-

lenat e a a e ed alla et , t tu e una e a 
atu a e  ue ta uad a
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SPORT

R  , R R   R  

n la tt a n e a an e  -  l tal a allenata da nt n  n-
te   ual ata all u e   ne uta, u nd  ann  
e nat  de  ed l aa a ,  Da an  n tu n  a della ne 

del ne l tal a ta a l l ett  e  la an a  e la tan  u nd  
 l del a l an  della a d a, delle an  d  a na e d  un 

te n  e   n a at  n n lte a  e n  de  te , an e e 
l un  te  e nta ue ta e a  l ant  n l uale la na -
nale d  nte   ta l ata l u  l  a  n a ad  ual  
l ett  all u e na e e e e e a , e  a a e 
alla ne e ede e e e  n etta, en a ne un  da ant   a dett  

nt n nte, d  a e  ttenut  la ual a ne a u   a-
ann  a e a e lt  t , a n l la  e la ual t e a a  

e la a  a e

 D  D  D  R   
   R  D   D  

uatt  ete, un unt  d  nu , una tt a n ual e 
al ta ne nel nale a e un ue ale un t  nella 

a a del nd , uella del  n a ne  ta-
l a del u  ude  la a a entu a data n n l-
te a, a d nand  e  end  ne  nut  n lu  

nt  la R an a, a alla ne a a uel -  e n a 
l te  t  nel ne D a ne  ella del at   
uella e  ede d  la a t ta, uand  au  e a a-

,  n t una e all add  al u  at , ene tat  
n t n  e  lan at  n a a de  a n , e e e an e 

l a lau  d  ual e at e en  e an a  t a ul 
a   un t ut  e tat  e  un a ne e la a d  

tante atta l e e n la dd a ne d  e e e tat  un  de  
due u t  della t a ad a e  e  a te a  nd al  l al-

t   l a an  an a   
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Consolato Generale d’Italia  (514) 849-8351 
Casa d’Italia  (514) 271-2524

Centro Leonardo da Vinci  (514) 955-8350 
Congresso Nazionale Italo-Canadesi (514) 279-6357

CRAIC (514) 273-6588
Fondazione Comunitaria Italo-Canadese (514) 274-6353

COM.IT.ES (514) 255-2800
C.I.B.P.A. (514) 254-4929 / (514) 955-8350

Camera di Commercio Italiana del Canada (514) 844-4249
Istituto Italiano di Cultura  (514) 849-3473 

P.I.C.A.I.  (514) 271-5590
Centro Caritas  (514) 722-7912

Centro Donne Italiane di Mtl. (514) 388-0980
Servizi Comunitari italo-Canadesi  (514) 274-9462

 Madonna della Difesa  (514) 277-6522
Madonna del Carmine  (514) 256-3632
Madonna di Pompei  (514) 388-9271
Madre dei Cristiani  (514) 365-2830
Madonna Ausiliatrice  (514) 648-9424
Missione dell’Annunziata  (514) 634-2174
N.D. de la Consolata  (514) 374-0122
Santa Rita   (514) 387-3220
Santa Caterina da Siena  (514) 484-2168
San Giovanni Bosco  (514) 767-1763
San Domenico Savio  (514) 351-5646
St- Raymond  (514) 481-2725
Radio Maria (514) 728-1100
Missione del Divino Amore  (450) 663-1120

PARROCCHIE ITALIANE

Selectcom-telecom 1 877 535-3456
Medical  Emergency 514-842-4242
Road Conditions   511
Urgence Santé 911
Weather 514-283-6287
STM 514-288-6287
STCM-Specialized Transportation 514-280-5341

SERVIZI COMUNITARI

OSPEDALI / CONVALESCENZA

Acces Montreal 311
Canada Customs 1-800-461-9999
Postal Code Info. 1-900-565-2633
U.S. ZIP Code Info. 1-800-561-6849
Driver’s License 514-873-7620
E.I. Employment Insurance 514-496-1161
Family Allowance (Fed.) 1-800-387-1193
Family Allowance (Prov.) 514-864-3873
Federal Income Tax 1-800-959-8281
Federal program service 1 800 622-6232
GST Credit Beneficts 514-283-6715
Health Insurance Card 514-864-3411
Immigration Canada 514-496-1010
Old Age Pension (Canada) 1 800 277-9914
Passport Office 514-283-2152
Provincial Income Tax 514-864-6299
Provincial Progr. & Service In. 514-644-4545
Quebec Justice Dept. 1-866-536-5140
Quebec Pension Plan 514-873-2433

SERVIZI GOVERNATIVI

Jewish General Hospital 514-340-8222
Lakeshore Generals Hospital 514-630-2225
Santa Cabrini  514-252-6000
Centro d’accoglienza Dante 514-252-1535
Montreal Children’s Hospital 514-412-4400
Montreal General Hospital 514-934-1934
Royal Victoria Hospital 514-934-1934
Ste. Justine Hospital 514-731-4931

Tel. 450.653.9000 ext. 223
Sans frais: 877.663.3434

www.trasportinterfast.com

Guglielmo (Bill) Pinizzotto
Senior Consultant RLU

*Financial Security Advisor, * Advisor in Group-Insurance 
and Group-Annuity Plans, Mutual Funds Representative

250-4 Westmount Square, Westmount, Qc H3Z 2S6
Ph. 514.935.3520 - 248

Cell. 514.944.2596
 Fax 514.935.2930  

Res. 450.699.5990
bill.pinizzotto@investorsgroup.com

Member of the Power Financial Corporation 
Group of Companies

Investors Group Financial Services Inc., I.G. Insurance 
Services inc.* Financial Services Firms

La migliore 
cucina 

italiana!
351, rue de Bellechasse, Montreal

(514) 276-5341

CAVALLARO FINE FOODS, 
PIATTI DI QUALITA’ 

DAL 1985
2754, St.Charles, a Kirkland, 

oppure chiamate il 
514-694-7015. 

TELEFONI DI UTILITÀ PUBBLICA

Cité Poste CFG inc.
6755 route 132

STE-CATHERINE QC J5C 1B6
tel: 450 635 8489fax:450 635 2402

yves@citeposte.com



10300, boul. Pie-IX -  Angolo   Fleury

6825, rue Sherbrooke est, Montréal 8900, boul Maurice-Duplessis, Montréal 222, boul. des Laurentides, Laval

Mike Tiseo
Direttore

I NOSTRI INDIRIZZI
• 7388, Boul. Viau, Saint-Léonard
• 8989, rue Hochelaga, Montréal 
• 6520, rue Saint-Denis, Montréal
• 10526, boul. Saint-Laurent, Montréal 
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